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KOPITYCY IOPUJIAYHUX TEKCTIB: IEPEKJAJAIIBKUI ACHEKT
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sam141175@gmail.com

KaHo. ginon. nayk, Ooyenm
Hayionanenuii nedazoeiunuil ynisepcumem imeni M. I1. /[pacomanosa

Cmammio npucesiueno po3pobyi KOpRycHo2o nioxo0y 00 ananizy ma nepexiaoy
topuouuHoeo mepminosnaka. O6’€kmom O0CTHIONHCEHHA € MEPMIHOSHAK 10PUOUYHO20
OQUCKYPCY SIK CEMAHMUYHUL (DeHOMEH, NPeOMemoM — Cneyupixa nepekiady puUOUtHo20
mepmina 3 BUKOPUCIAHHAM KOPHYCHO20 NIOX00Y.

JDicepenom  mamepiany O0CniONHCeHHs €  VKIAOGHUU  asmopom — Cmammi
napanenbHull anen0-yKpaiHCbKull KOpnyc iopuoutHux mekcmis i3 piutenv €8poneticbko2o
CYOy HeNIUCbKOI0 MOB0I0 MaA IXHIX NepeKiadié YKpaiHCbKow M080H 00CA2oM OIULKO
275 000 cnig (ameniticoka cknaoosa). Jns nepesipku npoOYKmMuHOCMi 3ACMOCYS8AHHS
KOPNYCHO20 Ni0X00y 00 nepexiady mepmMiHOZHAKA 68 CIAmmi aHANI3YEMbCA 10PUOUYHUL
mepmin “a perpetrator”, wo exodumvs 00 Koenimuenoi modeni FOPHITUIHUN
ITPOIJEC — AT'EHT / CYB’E€KT JIl, ma eapianmu iiozo nepexiady yKpaincwKoio
MOo8010.

Iposedenuti y cmammi ananiz mepmiHO3HAKA 34 CLOGHUKAMU DI3HUX MUNIE
Ma NOPIBHAHMSA YUX OAHUX i3 Mamepianiamu KOpnycy napaneivHux axoeux (opuouiHux)
meKcmie 0eMOHCMPYE 8IOCYMHICHb Y CIOBHUKAX NEGHUX GAPIAHMIE NePeKIady mepmind,
wo ananizyemoca. Ilepcnekmusnum € nooanvuie 6USUEHHA MOICTUBOCTNEN 3ATYUeHHS
KOpNyci6 napaneibHux mekcmie Qaxosux Memamos 8 AKocmi Odcepen Ol YMOYHEHHS
ma 0OpanHa — HAUOIIbW  MOYHUX — 6APIAHMIE  Nepeknady MePMIHI8, NONOGHEHHs
MEPMIHONO2IUHUX A NepeKIadaybKux CIO0BHUKIB, PO3POONEHHS Me3aypycié OKpemux
npeomMemuux 2auysei.
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TERM AS A KEY UNIT OF LEGAL PARALLEL CORPUS:
TRANSLATION ASPECT
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National Pedagogical Dragomanov University

The article deals with the development of a corpus approach to the analysis and
translation of law terminology. The object of the study is terminology of legal discourse
as a semantic phenomenon, the subject is the specifics of the translation of a legal term
using the corpus approach.

The source of the research material is a parallel English-Ukrainian corpus of
legal texts compiled by the author of the article from the decisions of the European Court
in English and their translations into Ukrainian with a volume of about 275,000 words
(English component). To test the productivity of applying the corpus approach to the
translation of a term, the article analyzes the legal term “a perpetrator”, which is a part
of the cognitive model LEGAL PROCESS — AGENT / SUBJECT OF ACTION, and its
translation into Ukrainian.

The analysis of the term in the dictionaries of various types and the comparison
of these data with the materials of the corpus of parallel professional (legal) texts carried
out in the article demonstrate the absence of certain translation variants for the term
being analyzed in the dictionaries. It is important to study the possibilities of corpora of
parallel texts of professional metalanguages as sources for clarifying and choosing the
most accurate variants for translating terms, enriching terminological and translation
dictionaries and developing thesauri of various subject areas.

Key words: law term, parallel corpus, translation, frame, seme.
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IMAPAJJIEJIBHOT' O KOPITYCA IOPUIUMYECKHUX TEKCTOB:
MEPEBOTYECKHI ACITEKT

Ceemnana Anamonvesna Mameeesa (2. Kues, Yxpauna)
sam141175@gmail.com

KaHO. ghunon. Hayx, OoyeHm
Hayuonanvuvlii neoacoeuueckuii ynusepcumem umenu M. I1. /[pacomarnosa

Cmamusa noceaujena paspabomre KOPHYCHO20 NOOX00d K AHAIU3Y U Nepesooy
topuouyeckozo mepmunosHaka. OO0beKmom UCCIe008AHUA AGNAEMCS  MEPMUHOZHAK
FOpUOUUECKO20 OUCKYPCA KAK CeMAaHmuyeckuli (oeHoMeH, npeomemom — chneyuduka
nepeood IPUOUYECKO20 MEPMUHA C UCNONLI0BAHUEM KOPHYCHO20 NOOX0OA.

Hcmounukom mamepuana uccie0o8anus AGIAEMCs COCMAGLEHHbI a8mMopom
CMamvl NApanIeIbHbIlL AHSN0-YKPAUHCKUL KOPNYC 10PUOUHECKUX TNEKCIO8 U3 PelueHUl
Eeponetickoco cyda Ha auenuiickom A3blke U UX NepeBo008 HA YKPAUHCKUL A3bIK
obvemom okono 275000 cnoe (amenuiickas cocmaenarowas). s nposepku
NPOOYKMUBHOCIMU NPUMEHEHUs KOPHYCHO20 NOOX00d K Nepesody MepMUHO3HAKA 6
cmamve  aHanuU3Upyemcsa  opuoudeckutl mepMmuH “‘a  perpetrator”, exo0awuil 6
Kkoenumuenyio modens FOPHITUYECKHUH ITPOIJECC — ATEHT / CYEBEKT Oeticmeus,
U BAPUAHIMBL €20 NEPe6o0a HA YKPAUHCKULL A3bIK.

TIposedennwiil 6 cmamve aHaAIU3 MEPMUHOSHAKA NO COBAPAM PANUUHBIX MUNOE
U cpagHeHue IMux OAHHBIX C MAMEPUATAMU KOPRYCA NAPALNENbHBIX NPOHECCUOHATbHBIX
(fopuduueckux) mekcmog OeMOHCMmpupyem OmMCYMCmeue 6 Cl08apsax ONpeoeseHHbIX
6ApUAHMOE  Nepeood  ananusupyemozo mepmuna. Ilepcnekmuenvim — s61aemcs
OanbHetiulee u3yueHue 603MONCHOCHEN NPUBTEUEHUS KOPNYCO8 NAPALIETbHbIX MEKCMO8
npoQeccuoHatbHbIX MEMas3bIkos 6 Kauecmee UCHOYHUKOS ONid YMOUHeHUs U 6b1oopa
Haubosee MOYHBIX 6APUAHIMOE NEPeBoOd MEPMUHOB, NONOIHEHUS MEPMUHOIOSULECKUX
U NEPeBOOYeCKUX  Clo8apell, paspabomKu me3aypycos OmOeIbHbIX —NPeOMEMHbIX
obnacmeil.

Knroueevie cnosa: rmopuduveckuii mepMuH, napaiieibHblil KOpHyc, nepesoo,
petim, cema.

Beryn. IIpodeciitHa MeTamoBa XapakTepH3yeThCS HASBHICTIO TEPMIHIB Ta
TEPMIHOJIOTIYHMX KOHCTPYKIiH, IO BiITBOPIOIOTECS B MOBIICHHI Ta HaJieXkaTh
JI0 KOHIIENITYaJIbHOTO TIPOCTOPY METaMOBM KOHKPETHOI HayKoBoi ramysi. Takwmid
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MpOCTip  O3HAUCHM HAOOPOM  KOHIICNTIB, IO JO3BOJSIE  OE3MOMMIIKOBO
Knacu(iKyBaTH NPHHAISKHICTH MOBHOTO TBOPY 10 cepu MeBHOI mpodeciiiHol
koMyHikamil. Tak, It METaMOBU FOPUCIIPY/CHIT OJHMM i3 BHU3HAYAJIBGHHUX THUIIIB
KOHIIENTYaJ bHO-(QpeMOBNX ~ OIMHWIIF € Ha3BM NpaBHAUMX 1podeciii Ta
HalMeHyBaHHs 0Ci0 3a QyHKIISAMU Ta XapaKTepUCTHKaMH B FOPUIMYHMX ITIpoLecax,
SIKI pO3MISIAIOTHCS. HAMH B TEKCTax PillieHb CY/Ty.

[poTsiroM OCTaHHIX POKIB 3HAYHOTO PO3BUTKY OTPHMAaB TaKWil HampsM
TMIePEeKIIaI03HABCTBA, K Taly3eBHi, a00 (haxOBHI, OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM SIKOTO €
ToyHa mepenadya iHdopmari. JlocmimkeHHIO chelmbiKu TaTy3eBOro IMepeKiamy
TIPHCBSTYEHI pOOOTH TaKHX JIHIBICTIB, sk B. 1. Kapabag, /1. C. Kacsuenxo, T. P. Kusik,
JI. M. YeproBatmif, O.A.Illabmiii Ta iHmi. CpOroJHi HAayKOBII-TEOPETHKU
(T. B. Bobkoga, 1O. I. [lem’siHuyK Ta iHIII) i Nepeksiafaqi-NpakTUKN BIIPOBAKYIOTh
IHCTPYMEHTH HOEHAHHSA TEPMiHO3HABCTBA 3 TIepPEeKIIaJ03HABCTBOM,
sIKe 3a0e3METyeThCA, B TOMY YHCH, 1 BHKOPUCTAHHAM KOPIYCIB Tally3eBHX
TiapajebHUX TEKCTIB UL OJTHOYAaCHOTO 3aCTOCYBaHHS CTPYKTYPHOIO, CEMaHTUYHOTO,
JICTPUOYTUBHOTO, KOHTCKCTYaJILHOIO, YAaCTOTHOTO AHAJI3y 3 METOI) IMiBUILCHHS
SIKOCTI TIepeKIa Ty poeciiHuX TEKCTIB.

O0’ext i mpeamer mociimkenns. O0’€KTOM TOCTIIKEHHS € TEPMiHO3HAK
IOpPUIMYHOTO JIUCKYPCY SIK CEMaHTUYHUK ()EHOMEH, IpeaMeToM — crerudika
TIepeKIIaTy FOPHIMYHOTO TePMiHA 3 BUKOPUCTAHHSM KOPITYCHOTO HiIXO.Y.

Mertoro AoCTiTKeHHSI € PO3poOKa KOPIYCHOTO MiAXOAYy IO aHalizy Ta
niepexsasy IpUANYHOTO TePMiHO3HAKY. [IOCSTHEHHS IOCTaBIIEHOT METH rependadae
PO3B’sI3aHHS HACTYITHUX 3aB/IaHb.

1) yTOUHUTH 3MICT MOHATTS MePMiH Y BITYUM3HIHOMY MOBO3HABCTBI;

2) MOCTIIUTH JIEKCUKO-CEMAHTHYHI OCOOJIMBOCTI TEPMiHA, II0 aHAIN3YETHCS,
B MOBI OpHTiHAJTY (aHIIIHCHKIH) 1 MOBI nepekiay (yKpaiHChKiki);

3) 3icTaBUTH Ta MPOAHATI3YBATH JaHi JIEKCUKOTpahidHUX JHKEPEI 1 KOpITyCy
MapaleNlbHAX TEKCTiB IMOAO 3MICTy Ta BapiaHTIB IIepeKiIamy JIOCIiHKYBaHOI
TEPMIHOJIOTTYHOT O/IHHIII.

AKTYaJIbHICTh TaKOTO JOCIIDKSHHS TIOB’s3aHa, TIepLI 3a BCe, 3 PO3POOKOI0
HOBOTO — KOPITYCHOTO — MiZXO/y JIO aHaJi3y TePMIHOJOTTIHIX OAVHHIIb 1 CHISIA(IiKA
iX BIITBOPEHHS MOBOIO MEPEKIay Ta BIJICYTHICTIO KOMIUIEKCHHMX JIOCIIKEHb
3asIBIICHUX MPOOJIEM Y BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI.
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Bukuiax ocHOBHOTO MaTepiaTy A0CTiKEHHSI.

[potsirom icTopii pO3BUTKY TEpMiHO3HABCTBA JIHIBICTAMU HEOIHOPA30BO
pobwmcst cripodu chOpMyITIOBaTH YHIBepCaJdbHE BH3HAYCHHS TOHSTTS MeEpMiH,
1110, BOYEBHIb, HE 3HAMIIIIO CBOTO pillIeHHS Yepe3 0araTorpaHHiCTh IboTo (heHOMEeHa.
Tak, OUTBIIICTE i3 BU3HAYCHB, IO MICTATHCS B CIIOBHHMKAX JIHTBICTHYHHUX TEPMIHIB,
TPAKTYIOTh IO OJWHHUIO dYepe3 (YyHKIil, [0 BOHA BHKOHYE: “CIIOBO
a00 CIIOBOCTIOTYYEHHS, IO BUPAKa€ YiTKO OKPECIICHE TIOHATTS 3 TIEBHOT rajTy3i HAyKH,
TEXHIKH, MHUCTENTBA, CYCHUIBHO-MOMITHYHOrO *KUTTs Tomo” [[anma 1985, c. 306],
“cnoBa ab0 CIIOBOCIIOJTYYEHHS, 10 CIIY)KaTh HAWMEHYBaHHSM CIICL[AJIbHAX TOHSTH
SIKOi-HEOY b TaTy31 3HAHHSA — HAYKH, TEXHIKH, MICTEITBA, CYCIIJIBHOTO JKUTTS TOIIO
[Crpyrarems 2000, c.69], “cmoBo a0 CIIOBOCIIONYYEHHS, MO B)KHBAETHCS
JUIS TOYHOTO BUP&)KEHHS TIOHSTTS 3 SIKOi-HEOy/b Taily3i 3HaHHS — HAayKH, TEXHIKH,
MHCTeITBa, momtukn” [€pmonenko 2001, c. 183], “crmoBo abo CIOBOCIIONYYCHHS,
110 TIO3HAYAE TIOHATTS TEBHOI Taly3l Hayku, TexHiku Tomo” [PycaniBckmit 2004,
c. 682], “c110BO 4M CIIOJTyKa, 10 TI03HAYAE TIOHSTTS CIIELiaIbHOT ChepH CIIKYBaHHS B
HayIli, BAPOOHUIITBI, TEXHIll, MACTELITBI, Y KOHKPETHIN Tay3i 3HaHb YM JIFOJICBKOT
nisuteHOCTI”  [CemiBanoBa 2004, c. 682]. Opmak Oarato 3 ¢yHKMiH, mpo sKi
3a3HAYAIOTh TNPUXWIBHUKK IHOTO HAmpsMy, IPHTaMaHHI 1 HETEPMIHOJIOTTYHHX
OJIMHMIIM MOBH. B OCTaHHIX JOCTIHKEHHSIX CIIOCTEPIraeThesl 3CYB OCIIIHHIIBKOTO
aKIeHTy B OIK KOTHITHBHO-CEMIOTMYHOI CKJIAJIOBOI TEPMIHO3HAKY: “TepMIH — Iie
VHiBepcaJbHa CEMIOTHYHA CHCTEMHA PI3HOCTPYKTYpPHA 3 JHHTBICTUYHOTO MOTILIIY
OJIMHULI (CJIOBO, CIIOBOCIIONYYEHHS), CEMAHTHKa SIKOI KOPEJIOEThCS 3 HayKOBUM
noustsiM” [[TleBuenko 2014, c. 178]. Came MEHTaIbHO-CEMIOTHYHI 1 KOTHITHBHO-
(peliMOBI aCTIEKTH BHWBYCHHS TCPMIHO3HAKY CIIPUSIOTH PO3YMIHHIO HOro SIK
IHCTPYMEHTY KaTeropusallii i KOHLeNTyati3alji AiiiCHOCTI.

OmauM 13 epeKTMBHMX 1 TNPOIYKTHMBHHUX  IHCTPYMEHTIB — po0OOTH
3 TEPMIHOJIOTIYHOI OJIHHMIICIO 1 IUIMM CHEIIATHHIM TEKCTOM € KOPITYC TEKCTIB.
AHami3 1 YTOYHEHHS 3HaueHb CTAIMX TEPMIHOOJMHUIL Yepe3 aBTOMATHYHE
BWJIy4deHHs ceMaHTH4HOI iH(opMmalli, aBToMaTthuHa ineHtudikaiis i Kiacugikaiis
HOBOI CIICI[iabHOI JICKCHUKH, aBTOMATHYHA KOMIDIEKCHa 00pOOKa (haXxOBUX TEKCTIB,
MAIIMHHAHN TTepekuia ]t mpogeciifHuX TeKCTIB — TaKi Ta MoiOHI 3aBJaHHsI MOXYTb OyTH
BUKOHaHI 13 3aJTy4eHHsIM KOPITyCiB IMPOQeCiiHNX TEKCTIB.

Jlxepenom Martepiany HaIoro JOCHTiKEHHS € YKIIJAeHUH HaMH TapasiebHIN
AHIJIO-yKpaiHCHKUH KOPITyC IOPHAMYHHMX TEKCTIB i3 pilleHs €BpoIeiichbkoro cymy
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AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, IO MICTATBECS Ha odimifiHomy caifti “European Court of
Human Rights” [European], Ta ixHIX mnepexiaaiB yKpaiHCBKOIO MOBOIO, ILO
nipencrasiieHi Ha caifti “TIpaktuka €CIUL Ykpaincekuii acriekt” [[Ipakruka). O6csr
IBOTO JIOCIITHUIIBKOTO Kopiycy — Ommsbko 275 000 ciiB (aHImichka CKIIagoBa).
Kopryc MicTHTB CydacHi TEKCTH 3 aKTYaJbHOKO CHEIATbHOI0 JICKCHKOI Ta (paxoBi
TIepeKJIa/if X TEKCTIB.

Jnsg mepeBipKkd TIPOAYKTHMBHOCTI 3aCTOCYBAHHS KOPITYCHOTO — IiIXOIY
JI0 TIepeKIiaTy TepMIHO3HAKY aHaII3y IiUIa€Thesl TEPMIH a perpetrator.

Tepmin a perpetrator BxoauTh 10 KorHiteeOi Mogerm FOPVIUUYHMIA
ITPOLIEC — ATEHT / CYB’EKT JIIi, mo dhopmyeThcss B FOpHAMIHOMY AHCKYPC,
(YHKIIOHY€ B KOTHITHBHOMY KOHTEKCTI FOpPHCIIPYICHIIII Ta CKIIAMaeThes 3 ppeiiMin —
Ha3B 0Ci0-y4acHHKIB FOPUUYHUX TPOLIECIB.

Cnosruk “Roget's 21% Century Thesaurus” MIiCTMTL HACTYIIHE BM3HAYCHHS
1BOro TepMiHa: “a person who perpetrates, or commits, an illegal, criminal, or evil
act” [Roget 2013] (ocoba, sika suunsie nesaxonHe, 3104UHKe YU 31e OiHHs — TIEPEKIIajl
Hamt). lle BU3HAuUCHHS MO3BOJSIE HAM BHAUTUTH HACTYIIHI CJIOTH AHAIII30BaHOTO
(bpeiimy: ocoba, suuHAmMU OiAHHA, HE3AKOHHE OLHHA, 3N0YUHHE OLIHHA, 371e OIHHS.

@DaxoBi IOpUIIYHI AHTIIO-YKPATHCHKI CIIOBHUKH MICTSTh HACTYITHI BapiaHTH
TepeKIiay OJMHUII & Perpetrator: “zrouuneys, nopyuwiHuK (npas mowjo); ROPYUHUK
KpuminanbHozo 3axor)” [Kapaban 2004, c. 742]; “nopyuHux KpumiHanbHO20 3aKOHY;
anouuneys” [Mypasiios 2010, c. 365; Tomyboscbka 2012, c. 311].

3aJtydeHHs] KOpITyCy MapaieibHUX IOPHANYHUX TEKCTIB JI03BOJISE MPOBECTH
aHaJi3 YaCTOTHOCTI B)KMBAHHS BapiaHTIB IEpeKiiajy OAMHMII & perpetratorsky B
JIOCTTIIKYBAaHMX TEKCTaX BUKOPHCTAHO 52 pasw:

1) sunnuii — 17 BxuBans — 32,7 %;

2) snouuneys — 11 BxuBans — 21,2 %;

3) ocoba, sika euununa 3nouun — 5 Bxxuadb — 9,6 %0;

4) npasonopywruk —4 sxusanus — 7,7 %;

5) suxonaseys 3nouumny — 3 Bxxusands — 5,8 %;

6) sunna ocoba — 2 BxvBanss — 3,8 %;

7) eunysameys — 2 BxuBaHus — 3,8 %0;

8) kpusonux — 2 Bxxusanss — 3,8 %;

9) nopywnux — 2 Bxusanss — 3,8 %;

10) 3aiiMeHHUK 611 — 2 ByKuBaHHS — 3,8%0;

11) suxonaseys npasonopyutenns — 1 BxuBanss — 2 %;
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12) onymienss B nepekiiani — 1 Bunagok — 2 %.

Trnyma4dnuil CIOBHUK YKpaiHCBKOi MOBM HABOAWTH HACTYIHI BH3HAYCHHS
OJIVHHIT, SIKI BUKOPHCTaHI MepeKIiaayaMy TIPH BiITBOPEHHI OAWHMII a perpetrator
VKpalHCHKOIO MOBOKO Ta MICTATBCS B TEKCTaX MapasielibHOTO  KOPIIyCY,
110 JIOCITIDKYETHCS:

GUHHULL — “MOL, XMO CKOI8 3N0YUH, NPOBUHUBCSL Y HOMY-HeOYOb, GUHYeamelys "’
[Bycen 2005, c. 143];

anouuneysb — “ocoba, wo suununa zovun”’ [Bycen 2005, c. 464];

ocoba, sika euuHuIa 3M04UH (= ocoba + yuwumsmu + 3nouun) — “okpema
moouna, inousio” [bycen 2005, c. 861] + “pobumu, 30ticriosamu wo-nebyos” [Bycen
2005, c.1523] + “cycninbno Hebesneuna Oisi (uu Oe30[UIBHICHL), WO HUHUMD,
3anodiioe 310 moosm”’ [Bycen 2005, c. 464];

npasonopyuHuK — “0coba, Wo Nopyuwye HOpMu NOBEOIHKU, 6CMAHOGIEHI
sakonamu yu inwmmu ropmamushumu akmamvu” [Bycen 2005, ¢. 1102];

BUKOHABEYb 3M0YUHY (+ euxonaseyvb + 310uun) — “moil, Xmo GUKOHYE sKe-
HebyOb  3a80anms, 30iicrioc wo-nedyon” [bycem 2005, c¢.137] +“cycnimho
Hebe3neuna Oist (uu Oe30LUIbHICIb), Wo YuHUmMb, 3anodiroe 310 modam” [bycen 2005,
c. 464];

6UHHA 0coba (= 6uHHULL + 0coba) — “motl, XMo CKOI8 3MOYUH, NPOGUHUECS
¥y uomy-Hebyon,; eunyeameys”’ [Bycen 2005, c.143] + “oxpema moouna, inoueio”
[Bycen 2005, c. 861];

uHysameyb — “Motl, XmMo GUUHUE WOo-HebYOb No2aHe, CKOI@ 3104UH,
nposunuecs y yomycy” [Bycen 2005, c. 143];

KpugOHuk — “‘mot, xmo pobums xomyco kpuedy” [Bycen 2005, c.585]
(kpusoa— “necnpaseonusuii yuuHOK WOOO KO20-, H020-HeGYOb, HECHpPaseouse
cmasnenHst 00 Ko2och, 4020cw, necnpaseonusicnmy”’ [Bycen 2005, ¢. 585]);

NOpYWHUK — “MOU, XMO ROPYUWIYE 3aKOHU, PO3NOPSONCEHHSL 610U aho
npasuia, posnopsook 4o2o-nebyow u m.in.” [Bycen 2005, ¢. 1074];

BUKOHABEYL NPABONOPYUIEHHSL (= 8UKOHABeYb + npasonopyuents) — “moii,
XMO BUKOHYE siKe-HeOYOb 3ae0anns, 30iicHioe ujo-nedyos” [Bycen 2005, c. 137] +
“nopywienns HopM ROBEOIHKU, BCMAHOGTIEHUX 3AKOHAMU YU THUUMU HOPMAMUGHUMU
axmamu” [Bycen 2005, ¢. 1102].

I3 BCiXx omuHUI TepeKIany TUIBKA IMEHHUK HPAGONOPYULHUK MAE
CTWJIICTHYHY ITTO3HAUKY 0p.; y PEIITi BHIAAKIB “‘CIEI[iaJIbHO-TEPMIHOJIOTIYHI CII0Ba
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HaBOJATECS Oe3 cTrmicTiaHOTo To3HaueHHA. Cdepl IXHROTO BKMBAHHS, I1e0TO
HAJISXKHICTB JI0 IEBHOI LIAPUHKM HAYKH, TEXHIKH, MUCTEITBA TOIIO, PO3KPHBAETHCS Y
TIyMadeHHI IMX CJiB; JMIIE BIiICYTHICTh TAKOTO PO3KPHUTTS y TIyMadeHHI
repe0Oadae BUKOPUCTAHHS BiATIOBITHOTO Tamy3eBoro mosHaueHHS [bycem 2005,
c. V]. Tobro nmepen mepekiafadeM CTOITh 3aBIAHHS HE TUIBKM OOpaHHS BIPHOTO
BapiaHTy TepeKiiany, ajne i ineHTHdikanii oOpaHOI OAMHMI 33 NPUHAICKHICTIO
JI0 TEPMIHOJIOTTIHOTO CKJIa Ty IEBHOI HAYKOBOI Taiy3i.

Tabmuist 1 MICTUTH MOPIBHSHHSL CEMHOTO CKJIa/ly 3aCTOCOBAHHMX JIEKCHIHHX
OJIMHULIb, I1I0 IEMOHCTPYE BapiaTHBHICTH TEPMIHOJIOTi IOPHCIIPY/ICHIIIT B YKpaiHCHKIH
MOBI Ta HasABHICTH OUIBINOI KIJTBKOCTI MOJIMBHX BapiaHTIB MEpeKIIay TePMIiHO3ZHAKY
a perpetrator, sxi MOXyTh OYyTH BKIIFOYCHI IO TBOMOBHHX (DaXOBHX FOPHIIITIHIX
CJIOBHHKIB.

Tabnuys 1.
CemaHTH4HO Ha0JIMzKeHi By3/14 ¢peiimi
erpetrator
P ceMu person RIS, illegal act criminal act evil act
commits
nepexJiaj
BHHHHUI moul cKoimu 3MOYUH
37I04HHELb ocoba GUUHUMU FMOYUH
0co0a, sKa JHOOUHa; | pobumu; CYCRINLHO 3710
BUMHWJIA 3JI0YHH IHOUGIO 301CcHIO8amL; Hebesneuna
3anodisimu Oist
TMPABOTOPYIIHHK ocoba nopywumu 3AKOHU,
HOpMamus-
HI akmu
BHKOHABEIh motl BUKOHYSAMI; CYCNINbHO 310
3JI0YMHY 301iCcHIO8amu; Hebesneuna
3an00irosamu ois
BHHHA 0c00a moti; cKorosamu NMOYUH
JIFOOUHA,;
iHOUBIO
BUHYBaTeIlb moil BUUHSIMIL; FMOYUH nozanuii
cKorsamu
KPHBIHUK motul pobumu Kpueod
TOPYIITHUK motl nopyuwyeamu 3aKOHU,
npasuia
BHKOHABEIh motl BUKOHYSAMI; NnopyuieHHs
TPaBOTIOPYIICHHS 30ILCHIOB8AMILL HOpM
N0BEOIHKU;
3aKOHU,
HOpMamue-
HI akmu
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Hageneni nediHimii JIEMOHCTPYIOTh HASBHICTH  TEPMIHOJIOTIYHHX
€JIEMEHTIB Y 9 OIMHMIL MepeKiany i BiICYTHICTh TaKUX €JIEMEHTIB B OJHOMY
BHIIAJIKY — B OOMHULI KpugoHux. OTXe, 09eBUAHO, IO TPH MEepeKiaai TepMiHa
HE TUTBKH BiATBOPIOETHCS OO’ €KTHBHA CKJIAI0Ba HOTO CEMaHTHKH, alie, TaK
camo, SK 1 mpu nepexiani Oyb-sKoi 1HIIOT JEKCHYHOI OJMHUIL, 3’ SBISIOTHCS
BIIOWTKM 1HIWBINyaJbHOTO YSIBJIEHHS Mepekiajzada Mpo 3MICT TepMiHa, sKe
pearizyeTscsl B aKTyaji3alil MeBHUX BY3JTIiB (peiiMy Npu CHpPHIHATTI TepMiHa
MOBOIO OpHTiHAY 1 00paHHi Ul HbOTO BapiaHTy B MOBI IEpeKIIamy.

BucHOBKM Ta mepcrneKTHBU MNOJAJBIINX Ppo3Binok. [IpoBenennii
aHaJi3 TepMiHO3HaKa 3a CIIOBHHUKAMH DPIi3HHX THIIB Ta CITBBiIHECEHHS IHX
JAHWUX 13 MaTepiallaMi KOPITYCY ITapalielbHUX (axoBUX (FOPUANIHHUX) TEKCTIiB
MPOJIEMOHCTPYBaB BIJICYTHICTh y CJIOBHMKaxX IIEBHHMX BapiaHTIB INepeKiIary
TepMiHa, INO AaHaNi3yeTbCA. I[lepCIEKTHBOI MOJATBLIOTO  JOCHIIKESHHS
ybadaeTbCsl 3alydeHHS KOPITYCiB IMapajelbHUX TEKCTiB (aXxOBUX METaMOB B
SIKOCTI JDKEpeN Juisi YTOYHEHHS Ta oOpaHHS HaWOUIbII TOYHUX BapiaHTIB
mepekiaay TEepPMiHIB, TOMOBHEHHS TEPMIHOJOTIYHMX Ta IepeKIaJalbKux
CJIOBHHKIB, PO3POOJICHHS T€3ayPyCiB OKPEMHUX MPEAMETHHX Tary3eil.
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